A. A CLASSICAL TEXT 
with Transliteration, Pronunciation, Translation and Notes 
The Apostle of Life (Gy 64: 10 — 65 : ii)*) 
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Transliteration 

bsumaihun d-hiia rbia kd ana sliha d-nhura (2) malka d-mn nhura 
asgit Ika atit laupa uziua (3) b'dai nhura utusbihta 'lai sauta 'lai (4) 
u'ruta uqala ukaluza 'lai rusuma 'lai umasbuta (5) umanhrana lilbia 
haskia bqalai ukaluzai qala (6) qribh balma qala balma qribh mn ri§ 
'1 (7) risih d-alma qala balma qribh kul 'nis bnapsh (8) n'zdahar kul 
man d-n'zdahar bnapSh nitparaq (9) mn nura akla tubaihun labdia 
kusta salmania (10) umhaimnia tubaiun Isalmania d-mitrahqia mn 
(11) kul d-bis sliha ana d-nhura d-rba sadran (12) Ihazin alma sliha 
ana kustana d-kadba litbh (13) kustana d-litbh kadba ulaiit bgauh 
hasir (14) ubsir sliha ana d-nhura kul man d-arha (15) brihih hia kul 
man d-qabil suth ainh nhura (16) 'tmlia ainh 'tmlia nhura upumh 
tusbihta (17) mla pumh mla tusbihta ulibh hukumta 't (18) mlia arhubh 
gaiaria Samar gauraiun uatin (19) brihai mitkarkia uamria kd la'danin 
garnin (20) gaura hasta d-'danin lanigar sliha ana (21) kustana d-kadba 
litbh kuStana d-litbh kadba (22) ulaiit bgauh hasir ubsir kul man d-arha 
(23) brihh hia ukul man d-arhabh ainh bnhura (24) 'tmlia arhubh ka- 
dabia iamar kadbaiun uatin brihai (25) mitkarkia uamria maran kd 
la'danin (26) amamin kadba hasta d-'danin lanimar . . . 



Pronunciation 

buJlmeyhon ad-heyyi rabbi 
kad and Ilihd danhHra 

(2) malkd ad-men anhUra aa^it 
elkd a'&tt lofa u^iwa 

(3) abide anhUra utoBd-da. dh 
sola elle (4) u-lru&a 

uqdla ukalUxa elle 

rulUma elle umas^etta 

(5) umanhirana lilbt hd!!%t 

abqdle ukaliit(e 

qala (6) aqrtln abalma 

qdla abdlma aqribl 

men rll el (7) rill ad-dlma 

qdla abdlma aqribi 

kul inei abnafH (8) ni^dahhar 



kul man ad-nit(dahhar abnafH 

nitfarraq (9) men nQra d%la 

tabeyhon eld^dl kuitd 

hlmdni (10) uemhaymmi 

tabeyhon elialmdnJ 

ad-mitrahqi men (i i) kol ad-bil 

iliha and danhHra 

ad-rabbd ladrdn (12) el-hdi^en alma 

Iliha and histdna 

ad-kad^d le-&bi 

(13) kulidna ad-le&bi kad^d 

uldye-& abguwwi hasir (14) ub)}ir 

Iliha and danhSra 

kul man ad-arhd (15) brlhi ahya 

kul man ad-qabbel iS'&i 
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eyni anhura (i6) Ikmll ad-kad^a k§^ 

eyni item It anhura kuhdna ad-le&bi kad^d 

upommi tolhd&a (17) amid (22) uldyed' abguwwl hasir uhsir 

pomml amid tolhd'&a kul man ad-arhd (23) hrlB ahyd 

ulebht huxem'&a it{i i)emll ukul man ad-arhdbi 

arhubt gaydrl eyni banhura (24) itemlt 

lammar goreyyon ud&en arhiibl kadd^l 

(19) abrlhe mitkarkt udmrl sammar kad(ieyyon ud&en 

kab la-ldannin garnln (20) gora abrlhe (25) mitkarkl udmrl mdran 

hahd ad-ldannln laniggar kad la-ldannln amarnln kadfid 

Ulha and (21) kultdna hahd ad-ldannln lanimmar . . . 

Translation 

i-In the name-i of^ the Great* Life^. When^ I, the apostle* of Light', (2) the 
king who went' from the Light, came* thitherto, union" and radiance^^ 

(3) (were) in my hand(s)i*, light and glory^* on me^^, splendour** on me 

(4) and brilliance^', a voiced* on me and proclamation^", the sign on me and 
the baptismal (5) and an illuminer^^ of dark^* hearts^^. With my voice and 
my heralding (6) I made^^ a call in the worW', a call in the world I made ^'-from 
one end to (7) the other-^' of the world. I made a call in the world: Let 
everybody (8) take care^* of himself^*! Everybody who taketh care^* of 
himself** shall be freed^" (9) from '^-consuming fire-^i. HaiP* to the servants^^ 
of Truths*, the perfect^s (10) and the faithfuP*. Hail to the perfect who keep 
themselves aloof from (11) all eviP'. I am the apostle of Life, whom the 
Great One^' sent*" (12) to this world. I am the true apostle, ^^-in whom 
there is no-*" lie (13), a true one, in whom there is no lie, and there is in him 
no "-imperfection (14) an deficiency-". I am the apostle of Life. Whosoever*^ 
smelleth** (15) at his scent, obtaineth life*^; whosoever accepteth his doctrine, 
his eyes** (16) are filled*' with light, with light are filled his eyes and his 
mouth** (17) is filled** with praise, with praise is filled his mouth, and his 
heart is (18) filled with wisdom^". The adulterers" smelt at it, they forsook^^ 
their adultery and came, surrounded themselves (19) with my smell and said: 
When 53-we were ignorant-**, we **-committed (20) adultery-**; now since 
we know we do not fornicate. (21) I am the true apostle, in whom there is 
no lie, the true one, in whom there is no lie, (22) and there is in him no im- 
perfection and deficiency. And whosoever smelleth (23) at his scent, ob- 
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taineth life, and whosoever smelleth at it, his eyes (24) are filled with light. 
The liars smelt at it, they forsook their lie and came, (25) surrounded 
themselves with my scent and said : Our Lord I When we were ignorant, we 
told lie(s); now since we know we do not tell . . . 

Notes 

The given pronunciation is "abagadical" (cf. §§ 5, 63 ff.) and as such cannot be con- 
sidered as perfectly original, but its relative antiquity is proved by the rythm of the poem. — 
It is difficult and often impossible to preserve the exact original word-order of Mandaean 
poetry in English translation. Therefore, the numeration of lines of the autographed text in 
the translation is only approximative. 

I. b §§ 15, 77; nominal formation § 115; suff. § io6a, 3rd p. pi. masc. — 2. § j. — 
3. < hajyl, cf. % ^%a., plurate tantum § 173b, scr. def. § 14b. — 4. similarly §§ 14b, 173b. — 
5. § 14b. — 6. § 125 a, about the vanishing of the 5wa mobile cf. § 12a. — 7. § 127a, cf. § 77. 

— 8. §226 j3a: Af. 1st p. sg. with regr. assimilation of sonority §403. — 9. The MS of Leiden 
(cf. Lidzbarski, Ginza 57 n. 2) has a poorer var. aitit (af.) "I brought". — 10. § 192b. — 
II. rt. LUP = LPP, § ii6a. — 12. Aram ^t>a < Akk. ^i""'- — ij- § 115. suff. § io6a 1st 
p. sg. — 14. rt. SBH § 139a. — 15. prep. '1 (§ 183) with pers. suff. 1st. p. sg. — 16. § 52. — 
17. abstr. noun from the rt. 'UR < YHR (cf. § 50). — 18. § 119a. — 19. §§ 28, 123. — 
20. § ii8a. — 21. § 149a. — 22. nom. ag. af. of NHR; Lidzbarski translates: „ich erleuchte", 
which would, however, be manhitna. — 23. § 173 a. — 24. The poorer var. haSukia of A 
must be discarded already for the sake of the rythm. — 25. pe. of QRA with encl.,cf. § 226a a. 

— 26. § 121. — 27. § 187a. — 28. impf. ethpa. of ZHR § aoida. — 29. § 261. — 30. impf. 
ethpa. of PRQ, cf. § 2oida. — 31. § i6oe. — 32. a nominal form (§ 127a) used with pers. 
suff. as a greeting or blessing formula. — 33. according to pronunciation an act. pt. pe. 
(§9a) not a nominal form /a 7, hence lit. "facientes", although "servants" conveys a more 
adequate meaning". — 34. "Truth" is the most usual rendering of this central notion of 
Mandaean religion, cf. Sundberg, Kushta, p. 40 f. — 35. § 145b. — 36. 5136c. — 37. §1253, 
about the construction with kul cf. § 252. — 38. as sg., hence not the Life, but the High 
King of Light (cf. Lidzbarski, Ginza, p. 58 n. 5). — 39. "sent me" (pa. of §DR) with suff. — 
40. § 238aa. — 41. See MD s. bsir. — 42. § 266d. — 43. § 22o/3a; as to the pres. meaning of 
the pf. cf. §284f. — 44. rt. RUH = RHA, § 125a. — 45. §226773. — 46. § ii6a. — 
47. §226ya. — 48. §115. — 49. cf. §226aa. — 50. §8c. — 51. § 129a. — 52. MD 470b. — 
53. rt. YDA (< J;T>) § 2i6a. — 54. § 219*3 (with gaura as an inner object). — 55. This 
word is omitted in a similar context above (here, 1. 19). 



